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Ersatzteile Spare Parts Pièces de Rechange

Reserve-onderdelen Peças sobressalentes

STABILUS 3541G
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6

zu Ihrer neuen MESTO-Rückenspritze und Danke für das Vertrauen in unsere Marke.
Ihre Zufriedenheit mit den Produkten und dem Service von MESTO ist uns sehr wichtig. 
Wir bitten um eine Rückmeldung, sollten Ihre Erwartungen nicht erfüllt sein.

-
schließlich Unkrautvertilgern in vorgeschriebenen Konzentrationen vorgesehen. 
Beachten Sie bei jeder Anwendung die Hinweise der Mittelhersteller. Das Sprühgerät darf 
ausschließlich im Außenbereich oder in gut durchlüfteten Räumen verwendet werden.
Lassen Sie sich vom Verkäufer oder einem Sachkundigen in die Bedienung des Gerätes 
einweisen, falls Sie zum ersten Mal damit arbeiten.
Zum Zeitpunkt der Herstellung sind keine schädlichen Einwirkungen auf das Gerät der vom 

Sicherheit
Mit dem Gerät dürfen nur geschulte, gesunde und ausgeruhte Personen 

-
dikamenten sein. Kinder und Jugendliche dürfen das Gerät nicht benutzen. 
Bewahren Sie die Sprühgeräte kindersicher auf.

Halten Sie unbeteiligte Personen während des Sprühens fern. Treffen Sie 
Vorsorge gegen Missbrauch bei Benutzung gefährlicher Mittel.

Verwenden Sie andere Mittel nur, wenn schädliche Einwirkungen auf das Gerät und die 
Gefährdung von Menschen und Umwelt ausgeschlossen sind. Auf Anfrage bekommen Sie 
von uns eine Liste der im Sprühgerät verwendeten Werkstoffe.

Nicht geeignet für
• entzündliche Flüssigkeiten
• Wasserstoffperoxid oder ähnliche Sauerstoff abgebende Mittel
• ätzende Stoffe (bestimmte Desinfektions- und Imprägniermittel, Säuren, Laugen)
• Flüssigkeiten mit Temperaturen über 40 °C
• Lösungsmittel und lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten
• zähe, klebrige oder Rückstand bildende Flüssigkeiten (Farben, Fette)
• Einsatz im Lebensmittelbereich.
Unter keinen Umständen verwenden

• zur Lagerung und Aufbewahrung von Flüssigkeiten.

D A CH

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der Verwendung des Gerätes!
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung gut auf.

Unsachgemäße Verwendung kann zu gefährlichen Verletzungen und Umwelt-
schäden führen.

Verwendung

Herzlichen Glückwunsch
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7

Tragen Sie beim Umgang mit gefährlichen Stoffen geeignete Schutzklei-
dung, Schutzbrille und Atemschutz.

Sprühen Sie niemals auf Menschen, Tiere, elektrische Geräte und Leitun-
gen, gegen den Wind oder in Gewässer.

Vermeiden Sie Zündquellen in der Umgebung, wenn Sie brennbare Flüs-
sigkeiten zerstäuben.

Lassen Sie das Gerät nicht in der Sonne stehen. Stellen Sie sicher, dass 

Tabelle 1). Schützen Sie das Gerät vor Frost und Ammoniak.

Blasen Sie Düsen oder Ventile niemals mit dem Mund durch.

Bei Glätte, Nässe, Schnee, Eis, an Hängen und bei unebenem Gelände 
besteht Rutsch- und Stolpergefahr.

Reparaturen oder Veränderungen am Behälter sind nicht zulässig.

Verwenden Sie nur Ersatz- und Zubehörteile von MESTO.  
Für Schäden durch Verwendung von Fremdteilen übernehmen wir keine 
Haftung.

Beobachten Sie beim Pumpen stets das Manometer um den empfohlenen 

Nach Gebrauch und vor Wartungsarbeiten muss das Gerät drucklos sein.

Transportieren Sie die Geräte so, dass sie gegen Beschädigungen und 
Umkippen gesichert sind.

Rückenspritze mit Spritzleitung [1], Spritzrohr [2], Tragriemen [3], Gebrauchsanleitung [4], 
Dichtungssatz [5]. (Abb. 1)

�

Tabelle 1

Technische Daten
STABILUS 3541G

Max. Einfüllmenge 18 l
Max. Sprühdruck 6 bar
Max. Betriebstemperatur 40 °C
Leer- / max. Gesamtgewicht 5,0 / 23,0 kg
Behälterwerkstoff Edelstahl
Trageweise Rücken
Technische Restmenge 0,13 l
Max. Volumenstrom 2 l/min bei 2 bar

D A CH

-

Lieferumfang
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8

D A CH

Sichtkontrolle: Sind Behälter [1] mit Druckkessel [15], sowie Abstellventil [6] mit Spritz-
leitung, Manometer [11] und Spritzrohr [2] mit Düse unbeschädigt?

Funktion: Betätigen Sie den Pumpenhebel [10]. (Abb. 7)

Entriegeln Sie ggf. das Feststellrad [12a] und betätigen das Abstellventil [6]. (Abb. 8)

�

1. Befestigen Sie die Tragriemen [3] am Behälter. 
2. Schrauben Sie das Spritzrohr [2] auf das Abstellventil [6]. 

�

Vorbereiten
Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“.

Beim Füllen aus einer Wasserleitung darf die Leitung oder ein Schlauch nicht in 
den Behälter hineinragen.

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“.
Betreiben Sie das Gerät nur senkrecht bzw. steil aufrecht hängend. 
Vermeiden Sie die Abdrift von Sprühtröpfchen auf nicht zu behandelnde Flächen.
Achten Sie auf die Vorschriften des Mittelherstellers!

Lassen Sie beschädigte oder nicht funktionsfähige Teile sofort durch unseren 
Service oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.

1. Schrauben Sie den Deckel [7] vom Behälter. (Abb. 4)

-

3. Schrauben Sie den Deckel [7] auf den Behälter.

1. Setzen Sie das Gerät auf den Rücken. (Abb. 7)
2. Pumpen Sie mit Hilfe des Pumphebels [11] langsam und regelmäßig, so dass ein konti-
nuierlicher Sprühdruck gehalten wird. .

3. Betätigen das Abstellventil [6]. (Abb. 8)

(Abb. 8).

�

�
�

Sprühen

Prüfen

Zusammenbauen
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D A CH

Sprühdruck Sprühmenge bei Hohlkegeldüse (Erstausstattung)
1,5 bar 0,56 l/min
2,0 bar 0,64 l/min
3,0 bar 0,78 l/min

Tabelle 2. Abhängigkeit: Sprühmenge – Sprühdruck

�

�

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“.

Nach Gebrauch
Beachten Sie die Hinweise im Kapitel „Sicherheit“.
Lassen Sie niemals Sprühmittel im Gerät.

1. Betätigen Sie das Abstellventil [6] bis die Spritzleitung drucklos ist.
2. Schrauben Sie den Deckel [7] vom Behälter. (Abb. 4)
3. Verdünnen Sie die Restmenge zweimal hintereinander mit je 1/2 Liter Wasser und 

sprühen Sie diese Flüssigkeit auf die behandelte Fläche.

Sammeln und entsorgen Sie die Restmenge nach geltenden Gesetzen,  
Vorschriften und Regeln. Achten Sie auf die Vorschriften des Mittelherstellers!

Reinigen Sie nach Gebrauch die Schutzausrüstung und sich selbst.

4. Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch ab.
5. Zum Austrocknen und Lagern bewahren Sie das Gerät mit abgenommenem Deckel in 

trockener, vor Sonnenstrahlen geschützter und frostfreier Umgebung auf.

Nach 50-maligem Gebrauch oder bei Störungen, mindestens einmal jährlich, am günstigsten
nach der Winterpause:

• Bauen Sie den Druckkessel [15] aus:
a) Öffnen und entfernen Sie den Splint [14]. (Abb. 9)
b) Ziehen Sie die Zugstange [13] aus dem Lager. (Abb. 9)
c) Ziehen Sie den Druckkessel [15] aus dem Behälter. (Abb. 10)

• Fetten Sie die Manschette [17] ein. (Abb. 11) 
• Fetten Sie den Führungsring [16] und die Lagerstellen [18] ein. (Abb. 11)
• Bauen Sie die Pumpe in der umgekehrten Reihenfolge zusammen.

• Schrauben Sie den Handgriff [23] vom Abstellventil [6] ab. (Abb. 14)
(Abb. 14)

• Bauen Sie das Abstellventil [6] auseinander. 
a) Ziehen Sie den Ring [31] ab. 
b) Lösen Sie die 4 Schrauben und ziehen die Halbschalen [30] auseinander.
c) Schrauben Sie die Verschlusskappe [34] vom Ventilkörper [32] ab und ziehen den 
Druckbolzen [35] aus dem Ventilkörper [32]. 
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D A CH

Störungen

Saug- und Druckventil demontieren

Verwenden Sie nur Ersatz- und Zubehörteile von MESTO.

Beachten Sie die gesetzlichen Unfallverhütungsvorschriften Ihres Landes und 
überprüfen Sie das Gerät regelmäßig. 
Sollte es keine speziellen Regeln geben, empfehlen wir alle 2 Jahre eine Prü-
fung  durchzuführen. Gerne stellen wir Ihnen einen Prüfplan in Deutsch oder 
Englisch zur Verfügung.

Störung Ursache Abhilfe
Im Gerät baut sich kein 
Druck auf
Hebel [10] lässt sich auf-
fällig leicht bewegen.

Manschette [17] defekt. Manschette tauschen. (Abb. 18)
Fremdkörper verhindert das 
Schließen des Druck- [24] 
oder/ und Saugventils [26].

Saug- oder / und Druckventil 
reinigen.

O-Ring [29] des Saugventils 
[26] in falscher Lage.

Hebel [10] wird nach 
unten gezogen.

Saugventil [26] verschmutzt 
oder Ventilkugel [28] verklebt. 

Saugventil reinigen. (Abb. 19)

Hebel [10] wird nach 
oben gezogen.

Fremdkörper verhindert das 
Schließen des Druckventils 
[24] oder Ventilscheibe [27] 
des Druckventils defekt. 

Druckventil reinigen oder
Ventilscheibe tauschen. (Abb.
18)

Hebel [10] blockiert oder 
lässt sich nur schwer 
nach unten bewegen.

Manschette [17] defekt. Manschette tauschen. (Abb. 18)

Druckventil [24] verschmutzt. Druckventil reinigen. (Abb. 18)
Düse [20] oder / und Filter 
[22] verstopft.

Düse  oder / und Filter 
(Abb. 14) reinigen.

Nur Strahl, keine Zer-
stäubung.

Düseneinsatz [21] fehlt. Einsatz in die Düse einfügen. 
(

Flüssigkeit tropft von der 
Düse.

Fremdkörper in der Düse [20] 
oder / und dem Einsatz [21].

Düse oder / und Einsatz reini-
gen.

Druckventil:
d) Drehen Sie mit Hilfe des Einfüllsiebes [8] die Druckventilschraube [24] aus.

Saugventil:
d) Schrauben Sie die Sechskantmutter [25] ab und entnehmen den Zylinder [19] aus 
dem Behälter. 
e) Drehen Sie die Ventilschraube [26] aus dem Zylinder [19]. (Abb. 17)

• Fetten Sie den O-Ring [33] ein. 
• Bauen Sie das Abstellventil [6] zusammen.
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gemäß EG-Richtlinie Maschinen 2006/42/EG, Anhang II, Nr. 1A.
Angewandte Normen:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2013

Wir, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH 
Ludwigsburger Straße 71 
D-71691 Freiberg 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Rückenspritzen der Baureihe 3541 in der 
gelieferten Ausführung allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG ent-
sprechen.
Herr Rolf Rehkugler ist bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Freiberg, 01.12.2016

 Bernd Stockburger
- Geschäftsführer –

D A CH

Garantie

CE- Konformitätserklärung

Störung Ursache Abhilfe
Gerät sprüht nur beim 
Pumpen.

Druckkessel [15] komplett 
mit Flüssigkeit gefüllt.

Gerät leer pumpen.
Nach spätestens 5 Füllungen 
wiederholen.

Abstellventil schließt nicht. 
Flüssigkeit tritt ohne Betäti-
gung des Hebels aus.

O-Ring [33] des Druckbol-
zens [35] nicht gefettet
O-Ring [33] defekt

O-Ring des Druckbolzens fet-
ten. (Abb. 20)
Druckbolzen oder 
O-Ring erneuern. (Abb. 20)

Kontaktadresse für weitere Infos 

Wir garantieren, dass ab dem Zeitpunkt des Ersterwerbs für den Zeitraum der jeweilig gül-

Verarbeitungsfehler aufweist. 
Sollten sich während der Garantiezeit Mängel herausstellen, wird MESTO oder der Distri-
butor in Ihrem Land ohne Berechnung der Arbeits- und Materialkosten das Gerät reparie-
ren oder (nach Ermessen von MESTO) es selbst oder seine schadhaften Teile ersetzen. 
In so einem Fall bitten wir um unverzügliche Kontaktaufnahme mit uns. Wir benötigen die 
Rechnung oder Kaufbeleg über den Erwerb des Gerätes. Ausgenommen von der Garantie 
sind Verschleißteile (Dichtungen, O-Ringe, Manschette usw.) und Defekte, die auf Grund 
unsachgemäßen Gebrauchs und höherer Gewalt aufgetreten sind.

Originalbetriebsanleitung1116 7293100
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12

for purchasing your new MESTO backpack spraying device. Thank you for the trust you 
have shown in our brand.
Your satisfaction with MESTO products and services is very important for us. 

page of these instructions for use.

Backpack spraying device STABILUS 3541G is designed for the spraying of plant protec-
tion products, including weed killers in the stipulated concentrations. 
Observe the manufacturer’s instructions for using the product before each application. The 
backpack spraying device may be used outdoors or in well ventilated rooms only.
Have the salesperson or an expert show you how to operate the device if you are working 

At the time of manufacture, there are no known harmful effects to the device caused by 

Safety.

Only trained, healthy and rested people may work with the device.  

Children and adolescents must not use the device. Keep the spraying de-
vices out of the reach of children.

Keep bystanders away during spraying. Take precautions to prevent hazar-
dous substances from being misused.

You should only use other products if harmful effects on the device and endangerment of 
people and the environment can be excluded. Upon request, we will provide you with a list 
of active ingredients used in the spraying device.
Not suitable for
• Combustible liquids
• Hydrogen peroxide and similar substances that give off oxygen
• Corrosive substances (certain disinfecting and impregnating agents, acids and bases)
• Liquids at temperatures above 40 °C
• Solvents and liquids containing solvents
• Viscous or sticky liquids or liquids that form residues (dyes, greases)
• Use in applications for foodstuffs.

• for storing and holding liquids.

Make certain to read the instructions for use before using the device!
Keep the instructions for use in a safe place where they can be easily found.

Improper use may result in dangerous injuries and environmental damage.

Usage

Welcome and congratulations

GB IRL AUS USA NZ CDN IND
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Wear suitable protective clothing, goggles and respiratory protection when 
working with hazardous substances.

Never spray on people, animals, electrical devices and lines, into the wind, 
or into bodies of water.

Avoid ignition sources in the environment if you spray combustible liquids.

 Do not leave the device in the sun. Ensure that the device is not heated 
-

vice from frost and ammonia.

 Never blow through the nozzles or valves with your mouth.

There is a risk of slipping or tripping on smooth or wet surfaces, snow, ice, 
on slopes and on uneven terrain.

Use only MESTO spare parts and accessories.  
We cannot assume any liability resulting from the use of third-party parts.

When pumping, always observe the pressure gauge to ensure that the 

After use and before maintenance work, depressurize the device.

Transport the devices in such a way that they are protected against  
damage and overturning.

Backpack spraying device with spray line [1], spray lance [2], carrying strap [3], Instructions 
for Use [4], seal set [5]. 

�

Tabelle 1

Technical data
STABILUS 3541G

18 l
Max. spraying pressure 6 bar
Max. operating temp¬erature 40 °C
Weight when empty / Gross weight max. 5.0 / 23.0 kg
Material of tank Stainless steel
Where device is carried Back
Technical residual quantity 0,13 l

2 l/min at 2 bar

-

GB IRL AUS USA NZ CDN IND
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Visual inspection: Are the tank [1] with pressure vessel [15], as well as shut-off 
valve [6] with spray line, pressure gage [11] and spray lance [2] with nozzle undamaged?

Function: Activate the pump lever [10]. 

Unlock the wheel lock [12a] and activate the shut-off valve [6]. 

�

1. Attach the carrying strap [3] to the tank. 
2. Screw the spray lance [2] onto the shut-off valve [6].

�

Making preparations
Observe the instructions in the section entitled “Safety”. 
The device must be in an upright position. 

into the tank.

Observe the instructions in the section entitled “Safety”.
Operate the device only while it is vertical or suspended upright and nearly verti-
cal.
Avoid allowing drops of spray to drift onto areas that are not being treated.
Observe the instructions of the spray product manufacturer!

Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately by 
our customer service department or by service partners authorized by us.

1. Screw the cover [7] off the tank. 

3. Screw the cover [7] onto the tank. 

1. Place the device on its back.
2. Using the pump lever [11], pump slowly and regularly to maintain a continuous  

spraying pressure. 

3. Activate the shut-off valve [6]. 

4. Ensure that the optimum spraying pressure  is set on the pressure
gage [11] .

�

�
�

Checks

GB IRL AUS USA NZ CDN IND
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1,5 bar 0.56 l/min
2,0 bar 0.64 l/min
3,0 bar 0.78 l/min

Table 2. Dependence: spraying rate and spraying pressure

�

Care and maintenance
Observe the instructions in the section entitled “Safety”.

After usage
Observe the instructions in the section entitled “Safety”.
Never leave spraying agent in the device.

1. Activate the shut-off valve [6] until the spray line is depressurized.
2. Screw the cover [7] off the tank. 
3. Dilute the remaining quantity twice in a row with 1/2 liter of water each time and spray 

the resulting liquid onto the treated area.

Collect and dispose of the residual liquid according to all applicable laws, require-
ments and regulations. Observe the instructions of the spray product manufacturer!

Clean the protective equipment and yourself every time after usage.

4. Wipe off the device with a moist cloth.
5. For drying and storing the device, remove the cover and keep the device in a dry place 

protected from sunlight and freezing temperatures.

After using the device 50 times or if the device malfunctions, at least once a year, preferably 
after the winter break:

• Remove the pressure vessel [15]:
a) Open and remove the cotter pin [14]. 
b) Pull the connecting rod [13] out of the bearings. 
c) Pull the pressure vessel [15] out of the tank. 

• Grease the diaphragm [17]. 
• Grease the guide ring [16] and the bearing positions [18]. 
• Re-assemble the pump in reverse sequence.

• Unscrew the handgrip [23] from the shut-off valve [6].

• Disassemble the shut-off valve [6]. 
a) Pull off the ring [31]. 
b) Loosen the 4 screws and pull the half shells [30] apart.
c) Screw the sealing cap [34] from the valve body [32] and pull the pressure bolt [35]
from the valve body [32]. 

GB IRL AUS USA NZ CDN IND

�
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Faults

Removing intake and pressure valve

Use only MESTO spare and accessory parts.

Observe the legal requirements of your country for accident prevention and 
check the device in regular intervals. If there are no special regulations, we 
recommend conducting a check every 2 years. 
We would be happy to provide you with an inspection schedule in German or 
English.

Fault Cause
No pressure builds up in 
the device.
Lever [10] can be moved 
very easily

Diaphragm [17] is defective. Replace the diaphragm.  
(

Foreign object prevents 
closure of the pressure valve 
[24] and / or intake valve [26].

Clean intake and / or pressure 
valve.

O-ring [29] incorrectly situa-
ted in the intake valve [26].

Insert O-ring correctly into the 
intake valve. 

Lever [10] is pulled 
downwards.

Intake valve [26] dirty or 
valve ball [28] sticking. 

Clean intake valve. 

Lever [10] is pulled 
upwards.

Foreign object prevents 
closure of the pressure valve 
[24] or defective valve disc 
[27] in the pressure valve. 

Clean pressure valve or
replace valve disc. 

Lever [10] locked or can 
be moved downwards 

Diaphragm [17] is defective. Replace the diaphragm.  

Pressure valve [24] dirty. Clean pressure valve. 
Nozzle [20] and / or Filter [22] 
blocked.

Clean nozzle  and / or 
.

Only a spray, emerges, 
there is no atomization.

Nozzle insert [21] is missing. Position the insert in the nozzle. 

Liquid dripping from the 
nozzle.

Foreign object in the nozzle 
[20] and / or the insert [21].

Clean nozzle and / or insert. 
(

• Remove the pressure vessel [15] (see “Care and maintenance”).
Pressure valve:

Intake valve:
d) Screw off the hexagon nut [25] and take the cylinder [19] out of the tank. 
e) Screw the valve screw [26] out of the cylinder [19].

• Grease the O-ring [33]. (Fig. 20)
• Assemble the shut-off valve [6].

GB IRL AUS USA NZ CDN IND
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according to EC Machinery Directive 2006/42/EC, Appendix II, No. 1A. 

Applicable standards:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2013

We, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH
Ludwigsburger Straße 71
D-71691 Freiberg 
declare under our sole responsibility that the products backpack spraying devices of the 
serie 3541  in the version supplied comply with all relevant provisions of the Directive 
2006/42/EC.
Mr. Rolf Rehkugler, is authorized to compile the technical documentation.  

Freiberg, 01.12.2016

   Bernd Stockburger 
 - Managing Director –

DECLARATION OF CONFORMITY

Fault Cause
Device sprays only when 
pumped.

Pressure vessel [15] com- Pump device empty. Repeat 

The shut-off valve does not 
close.
Liquid emerges without the 
lever being activated.

O-ring [33] of the pressure 
bolt [35] not greased
O-ring [33] defective

Grease the O-ring of the pressu-
re bolt. 
Replace the pressure bolt or
O-ring.

Contact address for additional information 

-
red warranty period (maximum 3 years) this device will not exhibit any material or proces-
sing errors. 
If defects are discovered during the warranty period, MESTO or the distributor in your 
country will repair the device without charging for the labor or material or (at the discretion 
of MESTO) replace the device itself or its defective parts. 
If such defects are discovered, please contact us immediately. We require the invoice or 
cash register receipt for purchase of the device.
Wear parts (seals, O-rings, diaphragm, etc.) are excluded from the warranty, as are defects 
that occur due to improper use or unforeseeable circumstances. 

Original operating instructions1116 7293100
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pour l‘achat de votre nouveau pulvérisateur à dos MESTO et tous nos remerciements pour 

produits et le service de MESTO est très importante pour nous. Nous vous serions recon-
naissants de nous informer si vos attentes devaient être déçues.
Vous trouverez notre adresse sur la page de garde de ce mode d‘emploi.

Le pulvérisateur à dos STABILUS 3541G est conçu pour la pulvérisation de produits phy-
tosanitaires, y compris les désherbants, dans les concentrations prescrites. 
Respectez les indications du fabricant du produit lors de chaque utilisation. Le pulvérisa-
teur à dos doit être utilisé uniquement à l’extérieur et dans des locaux bien ventilés.
S‘il s‘agit de la première fois que vous utilisez un tel appareil, faites-vous expliquer son 
fonctionnement par le vendeur ou un spécialiste.
Au moment de la fabrication, il n’y a aucun effet nocif connu sur l’appareil de produits phy-

Sécurité
Seules des personnes formées, en bonne santé et bien reposées doivent 

de l‘alcool, de drogues ou de médicaments. Les enfants et les jeunes ne 
doivent pas utiliser l‘appareil. Conservez les pulvérisateurs hors de portée 
des enfants.
Tenir les personnes non concernées à l‘écart lors de la pulvérisation. 
Prenez des mesures préventives contre une mauvaise utilisation lors de 
l‘utilisation de produits dangereux.

N‘utilisez d‘autres produits que si des effets nocifs sur l‘appareil et la mise en danger de 
personnes et de l‘environnement sont exclus. Sur demande, vous recevrez de notre part 
une liste des matériaux utilisés dans les appareils pulvérisateurs.

Ne convient pas pour

• le peroxyde d‘hydrogène et les produits similaires libérant de l‘oxygène
• les substances corrosives (certains désinfectants et imprégnants, acides, bases)
• des liquides à des températures supérieures à 40 °C
• les solvants et liquides contenant des solvants
• des liquides visqueux, collants ou formant des résidus (peintures, graisses)
• l‘utilisation dans le domaine alimentaire.
N‘utiliser en aucun cas

• pour le stockage et la conservation de liquides.

Lisez le mode d‘emploi avant d‘utiliser l‘appareil !
Conservez soigneusement le mode d‘emploi.

Une utilisation inappropriée peut conduire à de graves blessures et des dom-
mages environnementaux.

Utilisation

Toutes nos félicitations

F CH B NL CDN
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Lors de la manipulation de substances dangereuses, portez des vêtements 
et lunettes de protection ainsi qu‘une protection respiratoire.

Ne pulvérisez jamais en direction de personnes, d‘animaux, d‘appareils et 
de lignes électriques, contre le vent ou dans les eaux de surface.

Ne laissez pas l’appareil exposé au soleil. Assurez-vous que l‘appareil n‘est 
pas échauffé au-delà de la température maximale de service  

Il existe un risque de glissades et de chutes en cas de verglas, de pluie, de 
neige, de glace, sur les pentes et les terrains accidentés.

Utilisez uniquement des pièces de rechange et accessoires de MESTO. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas d‘utilisation de pièces d‘autres 
fabricants.

Après utilisation et avant tous travaux d’entretien, l‘appareil ne doit pas être 
sous pression.

Il convient de transporter les appareils de telle manière à les protéger 
d‘éventuels endommagements et renversements.

Pulvérisateur à dos avec tuyau de pulvérisation [1], tube de pulvérisation [2], sangles de transport 
[3], mode d’emploi [4], jeu de joints [5]. 

�

Tableau 1

STABILUS 3541G
Quantité de remplissage max. 18 l
Pression de pulvérisation max. 6 bars
Température de service max. 40 °C
Poids à vide / Poids total max. 5,0 / 23,0 kg
Matériau du réservoir Acier inoxydable
Mode de transport Au dos
Quantité résiduelle 0,13 l
Débit vol. max. 2 l/min à 2 bars

Etendue de la livraison

F CH B NL CDN
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Contrôle visuel :  Le réservoir [1] avec cuve sous pression [15], la soupape d‘arrêt [6] avec tu-
yau de pulvérisation, le manomètre [11] et le tube de pulvérisation avec buse [2] sont-ils intacts ?

Fonctionnement : Actionnez le levier de la pompe [10]. 

Déverrouillez la molette de blocage [12a] et actionnez la soupape d‘arrêt [6]. 

�

1. Fixez les sangles de transport [3] sur le réservoir.
2. Vissez le tube de pulvérisation [2] sur la soupape d‘arrêt [6].

�

Préparation
Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».
L’appareil doit être placé à la verticale. Lors du remplissage à partir d’une condui-

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».
Utilisez l‘appareil uniquement debout ou accroché pratiquement à la verticale. 
Evitez le déportement de gouttelettes de pulvérisation vers des surfaces qui ne 
doivent pas être traitées. Respectez les prescriptions du fabricant du produit !

Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont plus opéra-
tionnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.

1. Dévissez le couvercle [7] du réservoir.

-

2. Faites l’appoint de liquide de pulvérisation dans le réservoir via le tamis [8]. 
3. Vissez le couvercle [7] sur le réservoir. 

1. Placez l‘appareil sur le dos.
2. Pompez lentement et avec régularité à l‘aide du levier de pompe [11] pour maintenir 
une pression de pulvérisation continue. .

-

3. Actionnez la soupape d‘arrêt [6]. 

4. Veillez à la pression de pulvérisation optimale  sur le manomètre [11] .

�

�
�

Pulvérisation

Contrôle

Assemblage

F CH B NL CDN
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Pression de pulvérisation Débit de pulvérisation pour la buse à cône creux 

1,5 bars 0,56 l/min
2,0 bars 0,64 l/min
3,0 bars 0,78 l/min

Tableau 2. Dépendance: débit de pulvérisation – pression de pulvérisation

�

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».

Après l‘utilisation
Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».
Ne laissez jamais de produit de pulvérisation dans l’appareil.

1. Actionnez la soupape d’arrêt [6] jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de pression dans le tuyau 
de pulvérisation.

2. Dévissez le couvercle [7] du réservoir. (Fig. 4)
3. Diluez la quantité restante deux fois de suite avec 1/2 litre d‘eau et pulvérisez ce liqui-

de sur la surface traitée.

Recueillez et éliminez la quantité restante conformément aux lois, prescriptions 
et règles en vigueur. Respectez les prescriptions du fabricant du produit !

Après usage, nettoyez l‘équipement de protection et vous-même.

4. Essuyez l‘appareil avec un chiffon humide.
5. Pour le séchage et le stockage, conservez l’appareil avec le couvercle retiré dans un 

endroit sec, à l‘abri des rayons du soleil et du gel.

pause hivernale :
• Démontez la cuve sous pression [15] :

a) Ouvrez et retirez la goupille [14].
b) Retirez le tirant [13] du support.
c) Retirez la cuve sous pression [15] du réservoir.

• Graissez la manchette [17]. 

• Remontez la pompe dans l’ordre inverse.

• Nettoyez la buse [20] et l‘élément [21] à l‘eau courante. (
• Dévissez la poignée [23] de la soupape d‘arrêt [6].

• Démontez la soupape d‘arrêt [6].
a) Retirez la bague [31]. (
b) Dévissez les 4 vis et séparez les demi-coques [30].
c) Dévissez le bouchon [34] du corps de la soupape [32] et extrayez le boulon de pressi-
on [35] du corps de la soupape [32]. 

F CH B NL CDN
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Défauts

Démonter la soupape d’aspiration et de compression

Utilisez uniquement des pièces de rechange et accessoires de MESTO.

Respectez les prescriptions légales de prévention des accidents de votre pays 
et contrôlez régulièrement l‘appareil.  Si aucune règle spéciale n‘existe, nous 
recommandons d‘effectuer un contrôle tous les 2 ans. 
Nous mettrons volontiers un plan de contrôle en allemand ou en anglais à votre 
disposition.

Défaut Cause Remède
Il ne s‘établit pas 
de pression dans 
l‘appareil.
Le levier [10] se dé-
place facilement de 
manière suspecte.

La manchette [17] est défectueuse. Remplacer la manchette. 
(Fig. 18)

Un corps étranger empêche la ferme-
ture de la soupape d’aspiration [22] 
et / ou de compression [24].

Nettoyer la soupape 
d’aspiration et/ou de com-

Joint torique [29] de la soupape 
d’aspiration [26] en mauvaise posi-
tion.

Le levier [10] est dé-
placé vers le bas.

La soupape d’aspiration [26] est 
encrassée ou la bille de soupape [28] 
est collée. 

Nettoyer la soupape 
d’aspiration. (Fig. 19)

Le levier [10] est dé-
placé vers le haut.

Un corps étranger empêche la ferme-
ture de la soupape de compression 
[24] ou le disque de la soupape de 
compression [27] est défectueux.

Nettoyer la soupape de 
compression ou remplacer 
le disque de soupape. (Fig. 
18)

Le levier [10] est 
bloqué ou se déplace 

bas.

La manchette [17] est défectueuse. Remplacer la manchette. 
(Fig. 18)

Soupape de compression [24] en-
crassée.

Nettoyer la soupape de 
compression. (Fig. 18)

obstrué.

• Démontez la cuve sous pression [15] (cf. « Entretien et maintenance »).
Soupape de compression :

d) A l’aide du tamis de remplissage [8], dévissez la vis de soupape de compression 
[24].

Soupape d’aspiration :
d) Dévissez l’écrou hexagonale [25] et retirez le cylindre [19] du réservoir.
e) Dévissez la vis de soupape [26] du cylindre [19]. (

• Graissez le joint torique [33]. 
• Assemblez la soupape d‘arrêt [6].

F CH B NL CDN
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selon les directives CE sur les machines 2006/42/CE, annexe II, N° 1A. 
Normes utilisées :
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2013
Nous, la société  MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, 
Ludwigsburger Straße 71, D-71691 Freiberg, déclarons sous notre entière responsabilité 
que les produits, pulvérisateurs à dos de série 3541 correspondent dans leur version livrée 
aux dispositions pertinentes de la directive 2006/42/CE. Rolf Rehkugler est habilité à cons-
tituer la documentation technique.

Freiberg, le 01.12.2016

Bernd Stockburger 
        - gérant –

Garantie

DECLARATION DE CONFORMITE 

Störung Ursache Abhilfe
Uniquement jet, pas de 
pulvérisation.

L'élément de buse [21] 
manque.

Insérer l'élément dans la buse. 

Le liquide s’écoule de la 
buse.

Corps étranger présent dans 
la buse [20] et/ou l’élément 
[21].

Nettoyer la buse et/ou l’élément. 

L’appareil pulvérise que 
par pompage.

Cuve sous pression [15] 
complètement remplie de 
liquide

Pomper l’appareil à vide. Répé-
ter au bout de 5 remplissages.

La soupape d‘arrêt ne se 
ferme pas. 
Du liquide sort sans acti-
onnement du levier.

Le joint torique [33] du bou-
lon de pression [35] n‘est pas 
graissé
Joint torique [33] défectueux

Graisser le joint torique du bou-
lon de pression. 
Remplacer le boulon de pressi-
on ou le joint torique. 

Adresse à contacter pour des informations supplémentaires 

Nous garantissons que, à partir du moment de l‘achat, cet appareil ne présente pas de 
défaut de matériau ou de fabrication pendant une période correspondant à l‘obligation 
légale de garantie respectivement valable (max. 3 ans). 
Si des défauts devaient se présenter pendant la période de garantie, MESTO ou le distri-
buteur dans votre pays réparera l‘appareil sans porter en compte de frais de matériau ni de 
main-d‘œuvre ou (à l‘appréciation de MESTO) remplacera l‘appareil ou les pièces défectu-
euses.
Dans un tel cas, nous vous prions de nous contacter au plus tôt. Vous devez conserver la 
facture ou le ticket de caisse concernant l‘achat de l‘appareil.
Sont exclus de la garantie les pièces d‘usure (joints d‘étanchéité, joints toriques, manchet-
te, etc.) et les défauts qui sont à mettre sur le compte d‘une utilisation non conforme et 
d’un cas de force majeure. 

Notice d‘utilisation originale1116 7293100
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met uw nieuwe MESTO-rugspuit en hartelijk dank voor uw vertrouwen in ons merk.
Uw tevredenheid met de producten en de service van MESTO zijn voor ons van uitermate 
groot belang. 
Wij verzoeken u om contact op te nemen, indien niet aan uw verwachtingen wordt voldaan.
Ons adres staat vermeld op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

De rugspuit STABILUS 3541G is bestemd voor het spuiten van plantenbeschermingsmid-
delen inclusief onkruidverdelgers in de voorgeschreven concentraties. 
Neem bij iedere toepassing de aanwijzingen van de fabrikant van de gebruikte middelen in 
acht. De rugspuit mag uitsluitend buiten en in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt.
Laat u door de verkoper of een deskundige instrueren over de bediening van het apparaat, 
als u er voor het eerst mee werkt.
Op het tijdstip van de productie zijn er geen schadelijke invloeden op het apparaat bekend 
van de plantenbeschermingsmiddelen die door het Bundesamt BVL [Duitse federale dienst 
voor consumentenbescherming en voedselveiligheid] zijn goedgekeurd.

Veiligheid
Met het apparaat mogen alleen geschoolde, gezonde en uitgeruste perso-
nen werken. Zij mogen niet onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen 
zijn. Kinderen en jongeren mogen het apparaat niet  gebruiken. Bewaar de 
spuiten altijd veilig buiten bereik van kinderen.

Houd buitenstaanders tijdens het sproeien op afstand. Neem voorzorgs-
maatregelen tegen misbruik bij het gebruik van gevaarlijke middelen.

Gebruik andere middelen alleen, indien is uitgesloten dat de middelen een schadelijke 
uitwerking op het apparaat hebben en/of gevaar voor mens en milieu veroorzaken. Op 
verzoek kunt u bij ons een lijst krijgen met de in de spuit gebruikte materialen.
Niet geschikt voor
• ontbrandbare vloeistoffen
• waterstofperoxide of soortgelijke zuurstof afgevende middelen
• etsende stoffen (bepaalde desinfectie- en impregneermiddelen, zuren, logen)
• vloeistoffen met een temperatuur boven 40 °C
• oplosmiddelen en oplosmiddelhoudende vloeistoffen
• taaie, kleverige of resten vormende vloeistoffen (verf, vet)
• het gebruik in levensmiddelenbereiken.
Onder geen enkele voorwaarde gebruiken
• voor het doven van vlammen
• voor de opslag en het bewaren van vloeistoffen.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt!
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

Ondeskundig gebruik kan tot gevaarlijk letsel leiden en schade aan het milieu 
veroorzaken.

Toepassing

Hartelijk gefeliciteerd
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Draag bij de omgang met gevaarlijke stoffen geschikte beschermende 
kleding, veiligheidsbril en ademhalingsbescherming.

Spuit nooit op mensen, dieren, elektrische apparaten en leidingen, tegen 
de wind in of in waterlopen.

Blijf uit de buurt van ontstekingsbronnen in uw omgeving wanneer u brand-
bare vloeistoffen versproeit.

Laat het apparaat niet in de zon staan. Controleer of het apparaat niet 

Bescherm het apparaat tegen vorst en ammoniak.

Blaas sproeiers of ventielen nooit met de mond door.

Bij gladheid, natheid, sneeuw, ijs, op hellingen en oneffen terrein bestaat 
gevaar voor uitglijden en struikelen.

Reparaties of veranderingen aan het reservoir zijn verboden.

Gebruik alleen reserveonderdelen en accessoires van MESTO. Voor scha-
de als gevolg van het gebruik van onderdelen die niet door MESTO zijn 
geleverd, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld.

Houd tijdens het pompen altijd de manometer in de gaten om de aanbe-

onderhoudswerkzaamheden moet het apparaat drukloos zijn.

Transporteer de apparaten zo dat ze beveiligd zijn tegen beschadigingen 
en omkantelen.

Rugspuit met sproeileiding [1], sproeibuis [2], draagriem [3], gebruiksaanwijzing [4], afdichtingsset 
[5].

�

Tabel 1

STABILUS 3541G
Max. vulhoeveelheid 18 l
Max. sproeidruk 6 bar
Max. bedrijfstemperatuur 40 °C
Leeg gewicht / Totaalgewicht max. 5,0 / 23,0 kg
Materiaal reservoir roestvrij staal
Wijze van dragen Rug
Technische resthoeveelheid 0,13 l
Max. volumestroom 2 l/min bij 2 bar

-

Meegeleverd
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Zichtcontrole: Zijn reservoir [1] met drukketel [15], en uitzetventiel [6] met sproeilei-
ding, manometer [11] en sproeibuis met sproeier [2] onbeschadigd?

Functie: Bedien de pomphefboom [10]. 

Ontgrendel het vastzetwieltje [12a] en bedien de knijpkraan [6]. 

�

1. Bevestig de draagriem [3] aan het reservoir.
2. Draai de sproeibuis [2] op het uitzetventiel [6] 

�

Voorbereiden
Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.
Het apparaat moet rechtop staan.
Bij het vullen uit een waterleiding mag de leiding of een slang niet in het reservoir 
steken.

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.
Gebruik het apparaat alleen rechtop staand of hangend. 
Voorkom wegdrijven van sproeidruppeltjes naar niet te behandelen oppervlakken.
Neem de voorschriften van de fabrikant van de middelen in acht!

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze 
serviceafdeling of door onze erkende servicepartners.

1. Draai het deksel [7] van het reservoir.

-

2. Vul de sproeivloeistof door de vulzeef [8] in het reservoir.
3. Draai het deksel [7] op het reservoir.

1. Plaats het apparaat op uw rug.
2. Pomp met behulp van de pomphendel [11] langzaam en regelmatig, zodat een cons-
tante sproeidruk in stand wordt gehouden .

3. Bedien het uitzetventiel [6]. 

4. Let op de optimale sproeidruk  op de manometer [11]

�

�
�

Sproeien

Controleren

Monteren
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Sproeidruk Sproeihoeveelheid bij holle kegelsproeier (eerste uitrusting)
1,5 bar 0,56 l/min
2,0 bar 0,64 l/min
3,0 bar 0,78 l/min

Tabel 2. Afhankelijkheid: sproeihoeveelheid – sproeidruk

�

Onderhoud
Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.

Na het gebruik
Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk „Veiligheid“ in acht.
Laat nooit sproeimiddel in het apparaat.

1. Bedien het uitzetventiel [6] tot de sproeileiding drukloos is.
2. Draai het deksel [7] van het reservoir.
3. Verdun de resterende hoeveelheid tweemaal achter elkaar steeds met een 1/2 liter 

water en sproei deze vloeistof op de behandelde oppervlakte..

Verzamel de resterende hoeveelheid en voer deze volgens de geldende voorschriften 
en regels als afval af. Neem de voorschriften van de fabrikant van de middelen in acht!

Maak na het gebruik de beschermingsuitrusting en uzelf schoon.

4. Veeg het apparaat met een vochtige doek schoon.
5. Voor het drogen en opslaan moet u het apparaat met afgenomen deksel in een droge, 

tegen zonnestralen beschermde en vorstvrije omgeving bewaren.

Na 50 keer gebruiken of bij storingen, maar minstens één keer per jaar, liefst na de winteronderbreking:
• Demonteer de drukketel [15]:

a) Open en verwijder de splitpen [14]. )
b) Trek de trekstang [13] uit het lager.
c) Trek de drukketel [15] uit het reservoir. 

• Smeer de manchet [17] met vet.
• Smeer de geleidingsring [16] en de lagerplaatsen [18].
• Monteer de pomp in omgekeerde volgorde.

• Maak de sproeier [20] en het element [21] onder stromend water schoon. 
• Draai de handgreep [23] van het uitzetventiel [6] af. 

• Demonteer het uitzetventiel [6].
a) Trek de ring [31] eraf.
b) Draai de 4 schroeven los en trek de halve schalen [30] uit elkaar.
c) Schroef de afsluitkap [34] van het ventiellichaam [32] en trek de drukpen [35] uit het
ventiellichaam [32].
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Storingen

Zuig- en drukventiel demonteren

Gebruik alleen reserveonderdelen en toebehoren van MESTO.

Neem de voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht en controleer het 
apparaat regelmatig. 
Indien er geen speciale regels zijn, adviseren wij elke 2 jaar een controle uit te 
voeren.
Graag stellen wij een keuringsoverzicht in Duits of Engels beschikbaar.

Storing Oorzaak Oplossing
Er wordt geen druk in 
het apparaat opge-
bouwd.
De hefboom [10] kan 
opvallend gemakkeli-
jk worden bewogen.

Manchet [17] defect. Manchet vervangen. 
Een vreemd voorwerp voorkomt 
het sluiten van het zuig- [26] of / 
en drukventiel [24].

Zuig- of / en drukventiel reini-
gen.

O-ring [29] van het zuigventiel 
[26] in verkeerde positie.

O-ring van het zuigventiel correct 
inleggen.

Hefboom [10] wordt 
omlaag getrokken.

Zuigventiel [26] verontreinigd of 
ventielkogel [28] vasgeplakt. 

Zuigventiel reinigen.

Hefboom [10] wordt 
omhoog getrokken.

Een vreemd voorwerp voorkomt 
het sluiten van het drukventiel 
[24] of de ventielschijf van het 
drukventiel [27] is defect. 

Drukventiel reinigen
of ventielschijf vervangen. 
18)

Hefboom [10] blo-
keert of kan slechts 
met moeite omlaag 
worden bewogen.

Manchet [17] defect. Manchet vervangen. 

Drukventiel [24] verontreinigd. Drukventiel reinigen. 
Filter [22] of / en sproeiers [20] 
verstopt.

Filter en/of sproeier 
 verstopt.

Alleen maar een stra-
al, geen verstuiving.

Sproeierelement [21] ontbreekt. Element in de sproeier plaatsen. 

Vloeistof druppelt van 
de sproeier.

Vreemd voorwerp in de sproeier 
[20] of / en het element [21].

Sproeier of / en element reini-
gen.

• Demonteer de drukketel [15] (zie „Onderhoud“).
Drukventiel:

d) Schroef met behulp van de vulzeef [8] de drukventielschroef [24] eruit. (afb. 15)
Zuigventiel:

d) Draai de zeskante moer [25] eruit en verwijder de cilinder [19] uit het reservoir.
(afb. 16)
e) Draai de ventielschroef [26] uit de cilinder [19]. (afb. 17)

• Vet de O-ring [33] in.
• Monteer het uitzetventiel [6].
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overeenkomstig EG-richtlijn voor machines 2006/42/EG, bijlage II, nr. 1A. 
Toegepaste normen:

DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2013

Wij, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Straße 71, D-71691 
Freiberg, verklaren alleen verantwoordleijk dat de producten rugspuiten in de geleverde 
uitvoering in overeenstemming zijn met alle overeenkomstige voorschriften van de richtlijn 
2006/42/EG. Dhr. Rolf Rehkugler is gemachtigd de technische documenten samen te 
stellen.

Freiberg, 01.12.2016

Bernd Stockburger
  - Bedrijfsleider –

Garantie

CONFORMITEITSVERKLARING

Störung Ursache Abhilfe
Apparaat sproeit alleen bij 
het pompen.

Drukketel [15] compleet 
met vloeistof gevuld

Apparaat leeg pompen. Na 
uiterlijk 5 vullingen herhalen.

Het uitzetventiel sluit niet. 
Zonder dat de hefboom 
wordt bediend, komt er 
vloeistof naar buiten.

O-ring [33] van de drukpen 
[35] is niet met vet ges-
meerd
O-ring [33] defect

O-ring van de drukpen schoon-
maken.
Drukpen of O-ring vervangen. 
(afb. 20)

Contactadres voor aanvullende informatie 

Wij garanderen dat vanaf het tijdstip dat het apparaat nieuw is gekocht gedurende een pe-
riode die gelijk is aan de desbetreffende geldende wettelijke garantieverplichtingen (max. 3 
jaar) dit apparaat geen materiaal- en fabricagefouten heeft. 
Indien binnen de garantieperiode gebreken worden geconstateerd, zal MESTO of de 
distributeur in uw land zonder berekening van arbeidsloon en materiaalkosten het apparaat 
repareren (te beoordelen volgens MESTO) het apparaat zelf of defecte onderdelen vervan-
gen.
Wij verzoeken u om in dergelijke gevallen contact met ons op te nemen. Wij verzoeken u 
de rekening of de kassabon met betrekking tot de aankoop van het apparaat te overleg-
gen.
Uitgezonderd van garantie zijn de aan slijtage onderhevige onderdelen (pakkingen, 
O-ringen, manchet, enz.) en defecten, die op grond van ondeskundig gebruik en over-
macht zijn ontstaan. 

Originele gebruiksaanwijzing1116 7293100
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naszej marki.

-

-
-

-

• cieczy palnych

• magazynowania i przechowywania cieczy.

Stosowanie
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oddechowych.

-

wodnych.

-

-

�

Tabelle 1

Technische Daten
STABILUS 3541G

18 l
6 bar

Maks. temperatura robocza 40 °C
5,0 / 23,0 kg

stal szlachetna
na plecach

0,13 l
2 l/min przy 2 bar
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Kontrola wzrokowa:
-

Funkcjonowanie:

-

�

�

-

�

�
�

Sprawdzenie
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1,5 bar 0,56 l/min
2,0 bar 0,64 l/min
3,0 bar 0,78 l/min

�

-

-
marzaniem.
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-

W przypadku braku specjalnych zasad, zalecane jest przeprowadzanie sprawd-
zenia co 2 lata. 

-

PL

z korpusu zaworu [32]. 
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MESTO.

-

Uszkodzenie mankietu [17]. 

[26] lub / oraz zaworu 

-

Zanieczyszczenie zaworu 

kuli zaworowej [28]. 
19)

-

-
zona.
Uszkodzenie mankietu [17]. 

Zanieczyszczenie zaworu 

dyszy [20].
Wytryskuje tylko 

-
pylania.

-

Ciecz kapie z dyszy.

-
ryskuje tylko przy 
pompowaniu.

-

-
wego [35]

-
go.

Adres korespondencyjny dla uzyskania dalszych informacji 
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Zastosowane normy:

DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2013

Firma MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH
Ludwigsburger Straße 71
71691 Freiberg 

-
-

nym przepisom dyrektywy 2006/42/WE. 

Freiberg, 01.12.2016

Bernd Stockburger
        - dyrektor - 

Gwarancja

elementy. 

1116 7293100

PL

Та
ше
в-
Га
лв
ин
г О
ОД

 

ww
w.

ta
sh

ev
-g

alv
ing

.co
m



37

Pedimos que nos envie uma informação de retorno caso as suas expectativas não sejam 
preenchidas.
O nosso endereço encontra-se na capa deste manual de instruções.

-
nitários, incluindo herbicidas, nas concentrações prescritas. 
Respeite as indicações dos fabricantes dos produtos em cada utilização. O pulverizador 

Familiarize-se com a operação do aparelho com a ajuda do vendedor ou de um perito 
caso trabalhe com o aparelho pela primeira vez.

Segurança
Apenas pessoas formadas, saudáveis e descansadas podem trabalhar 
com o aparelho. Elas não devem estar sob o efeito de álcool, drogas ou 
medicamentos. Crianças e jovens não podem utilizar o aparelho . Guarde 
os pulverizadores num local de difícil acesso para as crianças.

Mantenha as pessoas não envolvidas no processo afastadas durante a 
pulverização. Tome providências contra a utilização indevida de produtos 
perigosos.

e se estiver excluído o risco de perigo para as pessoas e o ambiente. A pedido, receberá 
uma lista dos materiais utilizados no pulverizador.

• Substâncias corrosivas (determinados produtos de desinfecção e produtos de impreg-
nação, ácidos, sodas cáusticas)
• Líquidos com temperaturas superiores a 40 °C
• Solventes e líquidos que contenham solventes
• Líquidos espessos, pegajosos ou que formam resíduos (tintas, gorduras)
• A utilização na área alimentar

• Para queimar
• Para armazenar ou conservar líquidos.

Antes de utilizar o aparelho leia o manual de instruções!
Guarde o manual de instruções num local seguro.

A utilização inadequada pode provocar lesões graves e danos ambientais.

Utilização

Muitos parabéns
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Ao manusear materiais perigosos use vestuário de proteção adequado, 

Nunca pulverize sobre pessoas, animais, aparelhos e cabos elétricos, 
contra o vento ou para águas.

Proteja o aparelho de geada e amoníaco.

Nunca limpe os bicos ou as válvulas soprando com a boca.

Em caso de piso escorregadio ou molhado, neve, gelo, em terrenos inclina-
dos e irregulares, existe o perigo de escorregar e de tropeçar.

Não nos responsabilizamos por danos resultantes da utilização de peças 
de terceiros.

-

estar sem pressão.

Transporte os aparelhos de forma que estes estejam protegidos contra 
danos e quedas.

Pulverizador de costas com tubo de pulverização [1], tubo aspersor [2], alças de transporte 
[3], manual de instruções [4], jogo de anilhas [5]

�

Tabela 1

Dados técnicos
Tipo de aparelho STABILUS 3541G
Quantidade máx. de enchimento 18 l
Pressão máx. de pulverização 6 bar
Temperatura máx. de serviço 40 °C
Tara / Peso total máx. 5,0 / 23,0 kg

Aço inoxidável
Modo de transporte às costas
Quantidade restante técnica 0,13 l
Fluxo volumétrico máx. 2 l/min. a 2 bar

Volume de entrega
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Controlo visual:

não apresentam danos?
-

Funcionamento: Accione o manípulo da bomba [10] 

Desbloqueie a roda de bloqueio [12a] e acione a válvula de corte [6] .

�

2. Enrosque o tubo aspersor [2] na válvula de corte [6] 

�

Preparação
Respeite as indicações no capítulo “Segurança”.
O aparelho tem de se encontrar na posição vertical. Ao encher a partir de um 

Respeite as indicações no capítulo “Segurança”. 
Opere o aparelho somente pendurado na vertical, ou seja, direito. 
Evite a queda de gotas de pulverização em superfícies que não são para tratar. 
Respeite as normas do fabricante do produto!

nossa assistência técnica ou por agentes autorizados.

.

.

1. Coloque o aparelho nas costas. 
2. Bombeie com a ajuda do manípulo da bomba [11] lenta e regularmente, por forma a 
manter uma pressão de pulverização contínua.

3. Accione a válvula de corte [6] .

�

�
�

Pulverização

Montagem
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Pressão de pulverização -
pamento de origem)

1,5 bar 0,56 l/min
2,0 bar 0,64 l/min
3,0 bar 0,78 l/min

Tabela 2. Relação: Quantidade de pulverização – Pressão de pulverização

�

Manutenção e conservação
Respeite as indicações no capítulo “Segurança”.

Após a utilização
Respeite as indicações no capítulo “Segurança”.
Nunca deixe produto de pulverização no aparelho.

3. Dilua a quantidade restante duas vezes consecutivas com 1/2 litro de água respectiva-
mente e pulverize este líquido sobre a superfície tratada.

Recolha e elimine a quantidade restante de acordo com as leis, normas e re-
gras vigentes. Respeite as normas do fabricante do produto!

4. Limpe o aparelho com um pano húmido.
5. Para secar e armazenar, guarde o aparelho, com a tampa removida, num local seco, 

protegido dos raios solares e da geada.

-

• Desmonte a caldeira de pressão [15]:
a) Abra e remova o contrapino [14] .
b) Puxe o tirante [13] para fora do apoio .

.
.

.
• Monte a bomba pela ordem inversa.

forma axial no cilindro [19] 
• Lave o bico [20] e o adaptador [21] sob água corrente
• Desenrosque o punho [23] da válvula de corte [6]. 

• Desmonte a válvula de corte [6]. 
a) Retire o anel [31]. 
b) Solte os 4 parafusos e separe as duas metades [30].
c) Desenrosque a tampa [34] do corpo da válvula [32] e extraia o pino de pressão [35]
do corpo da válvula [32]. 

P BR
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Falhas

Desmontagem das válvulas de aspiração e de pressão

Respeite as disposições relativas à prevenção de acidentes de trabalho vigentes 
-

ciais aconselhamos efectuar um teste de 2 em 2 anos. 
Teremos todo o gosto em lhe disponibilizar um plano de testes em alemão ou 
inglês.

Falha Causa Solução
No aparelho não se 
forma pressão.
O manípulo [10] 
movimenta-se muito 
facilmente.

Guarnição [17] defeituosa. Substitua a guarnição ).
Um corpo estranho evita o 
fechamento da válvula de as-
piração [26] ou/e da válvula de 
pressão [24].

Limpe a válvula de aspiração 
ou/e a válvula de pressão 

O O-ring [29] da válvula de 
aspiração [26] está na posição 
errada.

Coloque correctamente o O-ring 
da válvula de aspiração

O manípulo [10] é 
puxado para baixo.

Válvula de aspiração [26] 
suja ou esfera da válvula [28] 
colada.

Limpe a válvula de aspiração (
19).

O manípulo [10] é 
puxado para cima.

Um corpo estranho evita o 
fechamento da válvula de pres-
são [24] ou o disco da válvula 
de pressão [27] está defeituoso. 

Limpe a válvula de pressão 
substitua o disco da válvula 
18).

Manípulo [10] bloque-

movimentar para bai-

Guarnição [17] defeituosa. Substitua a guarnição .

Válvula de pressão [24] suja. Limpe a válvula de pressão 
18).

Filtro [22] ou/e bico [20] entu-
pido.

ou/e o 
bico

há nebulização.
Falta o adaptador do bico [21]. Insira o adaptador no bico 

• Desmonte a caldeira de pressão [15] (ver “Manutenção e conservação”).
Válvula de pressão:

-
são [24]. 

Válvula de aspiração:

e) Desaperte o parafuso da válvula [26] do cilindro [19] 

• Monte a válvula de corte [6].
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de acordo com a directiva CE Máquinas 2006/42/CE, anexo II, n.º 1A. 
Normas aplicadas:
DIN EN ISO 19932-1: 2013
DIN EN ISO 19932-2: 2013

D-71691 Freiberg, declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que as versões 
fornecidas dos pulverizadores de costas de série 3541 a partir do número 1289536 cump-
rem todas as disposições aplicáveis da directiva 2006/42/CE. 
Sr. Rolf Rehkugler é responsável por reunir a documentação técnica.  

Freiberg, 01.12.2016

Bernd Stockburger
       - Gerente –

Garantia

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Falha Causa Solução
Pinga líquido do bico. Corpo estranho no bico 

[20] ou/e no adaptador 
[21].

Limpe o bico ou/e o adaptador 

bombear.
Caldeira de pressão [15] 
totalmente cheia de líquido

Bombeie até o aparelho estar 

5 enchimentos.
A válvula de corte não 
fecha.
O líquido sai sem acciona-
mento do manípulo.

O O-ring [33] do pino de 
pressão [35] não está 

O-ring [33] defeituoso
Substitua o pino de 

Endereço de contacto para mais informações 

Garantimos que, a partir do momento da primeira aquisição e durante o período de tempo 
da respectiva obrigação de garantia prescrita por lei (máx. 3 anos), este aparelho não 
apresenta erros de material ou de fabrico. 
Caso se detectem defeitos durante o período de garantia, a MESTO ou o distribuidor do 
seu país irá reparar o aparelho, sem custos adicionais de mão-de-obra ou material, ou 

Nestes casos, pedimos que nos contacte imediatamente. Necessitamos da factura ou do 
talão de compra do aparelho.
Excluídas da garantia estão peças de desgaste (anilhas, O-rings, guarnição, etc.) e defei-
tos resultantes de uma utilização inadequada e pelo uso de força excessiva. 

Manual de instruções original1116 7293100
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